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Tingi mieszkat z babcia.

Tingi lived with his grandmother.
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Pewnego dnia zjawili sie zotnierze.

One day the soldiers came.
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Tingi razem z babcig uciekli, aby sie
ukryd.

Tingi and his grandmother ran away
and hid.

Kiedy byto wystarczajgco bezpiecznie,
Tingi wraz z babcig opuscili kryjowke.

When it was safe, Tingi and his
grandmother came out.

11



ybiu [un ysng ayy ut piy AsyL

"NY0JWZ Op Ze Nzsng M 3IS ljemAnn

oL

"191nb 1day ay Ing ‘wiy
uo 1ybi 1004 siy Ind SIBIP|OS Y3 JO dUQ

‘nyaIMmzp obaupez
21ga3Is z yepAm a1u 1bul] aje ‘adois
nadojyd eu smersod Azaa1ujoz z usapaf




Wtedy wrdcili zotnierze, Babcia ukryta wnuczka pod lis¢mi.

Then the soldiers came back. Grandmother hid Tingi under the
leaves.



